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THE ARGUMENT. 


TIUS, commander in chief of the im- 
2 perial forces under Valentinian III. 
returning victorious from the Catalonian field, 
where he entirely defeated Attila, king of the 
Huns, was unjuſtly accuſed to the jealous 
Emperor of a deſign upon his life, and by 
him condemned to death. The accuſation 
came from Maximus, a Roman patrician, 
who contrived that treachery to cover a dark 
purpoſe againſt his Prince. Valentinian had 
attempted the honour of Maximus' wife, and 
the ſpirit of revenge incited the injured huſ- 
band to ſeek the tyrant's blood, e at firſt 
endeavoured to perſuade Ætius into the con- 
ſpiracy, but finding his views baffled by the 
loyalty of that General, he fixed on him the 
imputation of treaſon, and ſolicited his death, 
He thought that this meaſure would enable 
him to compaſs his end; for Ætius being 
the favourite of the people, and peculiarly 
beloved by the Prætorian Bands, his diſgrace 
would moſt probably occaſion a revolt in the 
empire, and terminate in the ruin of the 
Emperor. All this is authenticated by 
hiſtory, the reſt is fabulous, but within the 
bounds of probability. 


DRAaMATis PERSON. 


Valentinian III. Roman Emperor, Signor Manzolette. 
Etius, Commander in Chief of the | 
Imperial Forces - - Signor Pacchierotti. 


Maximus, a Roman Patrician Signor An ſani. 
Fulvia, Daughter of Maximus, and | 

in love with /Etius, Signora Prudom. 
Onoria, Siſter to Valentinian, — Signora Lerenzini, 


Varo, Leader of the Pretorian Bands Signor Micheli, 


PRINCIPAL DANCERS, 


Monſ. Gardel. Madlle. Theodore. 
Mr. Sling/by. Signora Creſpi. 
Monſ. Simone. And 
Monf. N;valon. Madl. Bacce! i. 


Monſ. Henry. 


Painter and Machiniſt, Signor Nyvacelgſehi. 
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1 I 
n I: 


Parte del Foro Romano con Tron. Viſta dilla citta. 


Valentiniano, Varo con Pretoriani, e Popolo: indi 
Exio preceduto da ſchiavi, ed Inſegne de vinti, 
ſeguito da ſoldati Vincitori. Marcia. 


Val. D% popolo fedel gli ardenti voti 
Inſolito piacere 
Mi deſtano nel ſen : le pompe ammiro, 
Attendo il vincitor. Var. Ezio ꝰavanza. 
Fal, II vincitor 8“ aſcolti. 
Maſſimo qui veder io bramerei, 
Che *l mio penſier deſia 
Mirarlo a parte della ſorte mia. 
Ezio. Signor vincemmo. A'gelidi Trioni 
Il terror d' emortali 
Fuggitivo ritorna. Il primo io ſono, 
Che miraſſe finora - - 5 
Attila impallidir. Non vide il ſole 
Pin numeroſa ſtrage: 
E fra i timori e l' ire 
Erravano indiſtinti 
J forti, i vili, i vincitori, i vinti. 
Se una prova ne vuoi 
Mira le vinte ſchiere, 
Ecco Parmi, le inſegne, e la bandiere, 
Val. Ezio, tu non trionfi 


D' Attila ſol nel debellarlo ancora: 
Vin-eſ; 


L $ 
1 I. 
$-: 6 E N S 5: b& 


Part of the Roman Forum, and a Throne. Proſpett 
of the City. 


Valentinian, Varus with Pretorians and People, then 
* Altius, preceded by Slaves and Enfigns of the van- 


quiſhed Army, followed by bis vittorious Soldiers. 
A March. | | | 


Val. H E ardent wiſhes of my faithful peo- 
| ple excite in my breaſt an unuſual joy: 
I admire the ſolemnity of this day, and ſhall 
be glad to ſee the conqueror. 
Var. Etius approaches. | 
Val. Let us liſten to the victor. I ſhould allo 


wiſh to ſee Maximus -here to ſhare my good 
fortune. 


Et. My Prince, we conquered. The dread of 


the world is flying back to his frozen climates : 
I am'the firſt who ever ſaw Attilla tremble, 
The ſun never beheld a more bloody carnage. 
The dreadful ſcene preſented ſuch horror and 
_ confuſton, that it was impoſlible to diſtinguiſh 


the coward from the brave, the conquered i} 
from the conquerors ; if you will ſee the proofs || 
of our ſucceſs, behold there the defeated ſqua- 


drons, their arms, enſigns, and banners. 
Val. O my Etivs, 


allo | 


— Cp — um — — - 
o - ” 


our triumph over Attila is 
not the whole: the greatneſs of thy victory has 
B 


669 
alſo exceeded my wiſhes, With this embrace 
receive now a token of my affections, and 


know that you are the nobleſt of all my con- 
queſts, 


If you do but aſſiſt the flight of the Roman 
* ſhe can never fail to return victorious. 


{Exit with Varus. 


nN 
Atius, then Maximus, afterwards Fulvia. 


ft. But how comes it that I neither ſee Fulvia 

nor Maximus? Ye powers, what can this 

portend? 

Ma. Etius, you have filled all the ends of glory, 

let me preſs that conquering hand. 

At. I am overjoyed to ſee you again, and your 

affections are as dear to me as my triumphs. 

But where is Fulyia ? 

Ma. Here my daughter comes. 

At. My dear, your ſpouſe returns more worthy 
of your love, and to, your charms he owes a 
great ſhare of his trophies.— But what is this! 
It ſeems that the tender name of huſband and 

lover diſturb your mind. 

Ful. (O grief !) I come, Sir 

At. Doss then Fulvia treat me as a ſtranger? 
why not call me your faithful lover? why not 

|, your huſba nd ? Alas! I fear re have altered 

your mind. 


Ful. 


1 
Vinceſti i voti miei. Fra queſte braccia 
Prendi d' amore un pegno; e ſappi intanto, 


Che fra gli acquiſti miei 
I pid nobile acquiſto, Ezio, tu ſei. 


Se tu la reggi al volo, 
Sulla Tarpea pendice 
L* Aquila vincitrice 


Sempre tornar vedrso, [Parte con Varo. 


. 
Ezio, indi Maſſimo, poi Fulvia. 


Egzio. Ma come? Fulvia .ancor io non ravviſo 
E Maſſimo non veggo ! 
Numi ! che farà mai: 
Maſ. Ezio, donaſti aſſai 
Alla gloria, al dover. Laſcia ch'io ſtringa 
Quella man vincitrice. Egio. Io godo, 3 amico, 
Nel rivederti, e caro 
M'e Pamor tuo de' miei trionh al paro. 
Ma Fulvia ove si cela? Maſ. Ecco la figlia. 
Exio. Cara, di te piti degno 
Torna il tuo ſpoſo: e al volto tuo gran parte 
Deve de? ſuoi trofei . 
Ma come! A' dolci noml 
E di ſpoſo, e d'amante 
Ti veggo impallidir! Ful. [Che pena !] Io 
vengo 
Signor Ex io. Tanto riſpetto 
X Foalvia con me? Perche non dir mio fido ? 
Perche ſpoſo non dirmi ? Ah, tu non {ei 
| B 2 Per 


| 
| 


E 


Per me quella che foſti! Ful. Oh Dio! ſon 
quella. 
Ma ſenti . , . . Ah genitor per me favella ! 
Ezio. Maſſimo, non tacer. Maſ. Si vive, amico, 


Sotto un giogo crudele. Or che vinceſti, 
Ceſare a noſtro danno 


Pit ſuperbo diviene e pit tiranno. 
Ezio. La tirannide ſua mi fu naſcoſa: 


Che pretende? che vuol? Maſ. Vuol la tua 
ſpoſa. 


Ezio. La ſpoſa mia? Maſſimo, Fulvia, e voi 


Conſentire a tradirmi? Ful. Ahime! Maſ. 
Qual arte. 


Poſhamo uſar? Ezio. Io parlero ; yedrai 
Tutto cangiar dbaſpetto. 

Ful. Eh ſperar non mi lice, 
Che la ſorte per me giammai fi cangi! 

Ezio. Son vincitor : ſai ch'io t'adoro, e piangi ? 


Peyſa a ſerbarmi, o cara, 

I dolci affetti tuoi: 

Amami, e laſcia poi 

Ogni alira cura a me. 

Tu mi vuoi dir col pianto, 

Che reti in abbandono: 

No, cos: vil non ſono, 

E meco ingrato tanto 85 
No, Ceſare hon e. | [Parte, 


Ful. F'tempo, o genitore / 
Che uno sfogo conceda al mio riſpetto 3 
Tu pria d'Ezio all' affetto. 
Prometti la mia deſtra: indi m' imponi 
Ch'io Ceſare luſinghi. N.. Alfine, o glia, 
I talamo d Auguſto | 


Non 


195 


Ful. No, my thoughts are not changed. — But 
hear me Ah, let my father ſpeak for me. 

At. Tell me, Maximus, what can be the mean- 
ing of theſe ſtrange perplexities ? | 

Max. We groan, dear friend, under a crue] op- 
preſſion ; your victory has ſwelled the pride of 
Cæſar, and made him a greater tyrant than he | 
ever was. | 

Ht. I am yet a ſtranger to his cruelty. But what 
are his pretenſions ? whar can be his claim ? 

Max. He demands your wife. 

Et. My wife! Ah Maximus; Fulvia, do you 
conſent to betray me ? | | 

Ful. Alas! | | | 

Max. What ſhall we do? 

At. Leave it to me, I ſhall myſelf diſcuſs this 
ſubje& with the Emperor, never fear. 

Ful. In vain do you flatter my hopes, my wretched 
deſtiny cannot take a proſperous turn. 

t. Jam now victorious; you well know I adore 

you; why ſhould you then weep ? 


; Only mind to maintain the ſincerity of your af- 
fections, and leave the reſt to me. Your tears 
are a filent rep» oach to the conſtancy of my love, 
but your ſuſpicion is totally groundleſs, nor can 
J. ſuppoſe Ceſar capable of Revoing fo much in- 
gratitude 10 me. [ Exit. 


Ful. Give me leave, dear father, to utter my 
thoughts with freedom. How comes it that 
you, after having engaged my hand to Etius, 
now bid me flatter the hopes of Czſar ? 


Max. Have you any objection to become the wife 
of Cæſar ? 


Tul. 


— - — — —— - . 
—— . — — _ ,⏑⏑⏑‚————⁰¹⁴ 


10) 


Ful. And would you have vour daughter married 
to a man who attempted the honour of your 


ſpouſe ? 


Max. My reaſon is, that you -may then have an 
opportunity of murdering him. Why do 
vou ſhudder at this propoſal? Can you forget 
my wrongs ?—ungrateful daughter, I ſhall find 
means to execute my revenge without your aid, 


but you muſt ground no more hopes on my pa- 
ternal affections. 


Ful. Will you then compel me to commit a moſt 
horrid treachery ? No, father, my ſoul can- 
not conſent to ſuch a criminal deſign.—-l _ 


will ſooner expoſe myſelf to the greatelt 
danger, 


Jam con ident that heaven ſhall protect my in- 
nocence, and enable me to withſtand the ad- 
verſities of Fate, 


Max. Cæſar ſhall die before the next day, A*mi- 

lius will execute the deed. What can be the 
conſequence ? Either Valentinian dies, and I 
am ſatisfied, or if my plot ſhould miſcarry, 
I ſhall endeavour to lay on Ætius the whole 
charge of the conſpiracy. Beſides, let the 


event be what it may, I am bent on re- 
venge. 


Ile 


© IS2. )3 


Non e peggior de' mali. Ful. E ſoffrirai, 
Che abbia ſpoſa la figlia 


Chi della tua conſorte | 
Inſultò Yoneſta? Maſ. Spoſa al tiranno | 
Tuo puoi ſvenarlo . . Come! | 
Impallidiſci in volto! 
Del tiranno crudel Voffeſe indegne 

G1a poneſti in obblio ? 

Se dello ſdegno mio 

Miniſtra tu non ſei, 

Sapro ben vengicar i torti mici 

Senza di te, ma penſa, 

Che i mio paterno affetto 

Sara per ſempre ſpento. 

Tul. Ah perche vuoi forzarmi a un eradiments ! 
Ah mille volte pria 


A ogni cimento eſpor vo* l' alma mia 


Di valore il ſeno armata 
Sapro bin coſlante e forte 
Delle ſtelle, della forte, —_ 
E del fate trioufar, [ Parts. 


Ma. Pria che ſorga Paurora 

Mora Ceſare, mora. Emilio il bracc io 
Mi preſterà. Che può avvenirne! O cade 
Valentiniano eſtinto, e pago io ſono, 

O reſta in vita, ed io farò che ſembri 

Ezio fellon ; lo ſdegno 

DelP empia iniqua forte io non pavento. 
Fulmini pure il cielo a ſuo talento; 

Con intrepido ciglio | 

Sa gore alma mirare ogni periglio. 


Minaccia 


6 22 


Minaccia avverſo fato ' 

Stragi, ruine, e morie & 

Eppur Pingrata ſorte 

Non mi ſgomenta ancor. 20 [Pa rte. 


g 1h 
Gabinetto. 


On. Del vincitor ti chiedo, 
Non delle ſue vittorie. Eſſe abbaſtanza 
Note mi fon. Ya. Sembrano queſte, Onoria, 
S1 minute richieſte 
D'amante pit che di ſovrana. On. E' troppa 
Queſta del noſtro ſeſſo 
| Milera ſervitù l Due volte appena ; 
S' ode da' labbri noſtri 


' Un nome replicar, che ſiamo amanti. 


Ma pur alla tua fede, 


Al tuo lungo ſervir tollero, o Varo, 

Di parlarmi cosl. Ma la diſtanza, 

Ch e dal ſuo grado a mio, teco dovrebbe 
Difendermi abbaſtanza. Va. Il mondo ammira 
D Ezio il valor, Roma Padora, ognuno 

Ne parla con riſpetto, 

Ingiuſtizia ſaria negargli affetto. [ Parte. 
On. Importuna grandezza, 

Tiranna degli affetti, e perchè mai 

Ci nieghi, ci contraſti 

La liberta d un' ineguale amore, . 

Se a difender non baſti il noſtro core? 


Quanto 


ira 


Ve. 


ane 


84 


i you a dreadful: ſtorm, yet _—: can deter 
me from my purpoſe: | (Exit, 


2+ 4 3-4 


S EN E HII. 
A Cloſet. 


Onoria and Varus. 


Ox. I aſk you of the victor, not of his eanqueſts ; 
they are well known to me. 

Var. Onoria, ſuch minute enquiries ſeem to be- 
come more a lover than a ſovereign.” . | 

On.” This is one of the flaveries of our ſex; that 
if we name a man but twice, it is taken as an 
argument of our love. Conſcious of your 
good intention, oh Varus, I forgive your pre- 
pofterous language, bur ſtill che diſproportion 
between AÆtius's rank and mine ought to be 


ſufficient, to guard me againſt any ſuſpicion of 
this kind. 


Var. The world ig the glorious atchie ve- 


ments of Ktius; he is the darling of Rome, 
every tongue proclaims his merit: no wonder 
he ſhould engage the affections of a ſenſible 
Princeſs. [ Exit. 


On. Odious greatheſs, tyrant of our affections, 


why ſhouldft thou deprive us of liberty in love, 


fince thou canſt not guard our hearts againſt its 
attacks. 


* ee 


( 14.) 


How completely happy are you innocent Shep.. 
herdeſſes, who are not prevented from following 
the dictates of your love. 

' 1 ſhould enjoy as much happineſs as yourſelves, 


could ] but diſcloſe my ' paſſion to the object of 
my heart. { Exit, 


S 
Altius, then Fulvia. 


At. Ye cruel ſtars ! muſt I then ſee the darling 

of my ſoul in the arms of a rival.—Forbid it 
heaven ! TI convince the cruel tyrant that I 
can defend my affections full as well as 1 did 

his empire. 
Ful. The ſtrange agitation in which I ſee you, 
Etius, leads me to think that you have lately 
had a conference with the Emperor concerning 
my tate. 

A. Yes, I ſpoke to Cæſar, but as 1 concealed 
from him your. love to me, you have no caule 
to fear. 1 | 

Ful. How did he take your requeſt ? What did 
he anſwer? 2 of 

At. He neither conſented nor diſproved it. His 
countenance, however, betrayed the inward 


tumult of his ſoul, yet he ſhewed no evident 
diſdain. b 


Ful. A fatal prelude ! 
At. Your fears are groundleſs. 


Tul. Should you but know— 
At. What? 


Ful. 


ul a 
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Quanto mai felici ſiete eg. 
Innocenti paſtorelle, 
Cbe in amor non conoſcete 
Altra legge che l amor. 
Alncor io ſarei felice 
Se del core i dolci affetti 
Al mio ben, come @ voi lice, 


Or poteſſi palgſar. T)arte. 


S S E N A IV. 


Ezio, indi Tulvia. 


Ezio. Perfide ſtelle! Oh Dio! 
Dunque mirar doyro I idolo mio 
Ad altro amante in braccio ? 
Ah non fia ver. . . Verdra Perpio tiranno 
Ch' Ezio difender ſa gli affetti ſui, | 
Come gli imperj altrui. 
Tul. Nella fronte io ti leggo 
Ezio l'ire del cor: forſe ad Auguſto 
Ragionaſti di me? Ezio* Si, ma celai 
A lui che m' ami, onde temer non dei. 
Ful. Che diſſe alla richieſta? E che riſpoſe? 
Ezio. Non cede, non s'oppoſe: 
Si turbo; me n'avvidi a qualche ſegno, 
Ma non osò di paleſar lo idegno. 
Tul. Queito è *] peggior preſagio. Ezio. Ah 
troppo, o cara, 
Troppo timida ſei! 
Eul. Ezio, ſe tu ſapeſſi— | 
Ezio. Spiegati pure. Ful. Oh Dio! 
Exio. Che mai ſara? Ful. D'Onoria 
Ceſare ti vuol ſpoſo 


C 2 Al 
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Ah con quel pianto, o cara, 

Non m'affligger di pid, rimanti in pace, 

Serbami la tua fede: eſtinto ancora 

T'amerò, ſarai mia. Laſciami; addio. 
Ful. Mia vita. Exio. Chi provd mai duol si fiero | 
Ful. Un di cas} funeſto. 


2, Vn" amor tormentato al par di queſto. 


Ful, 


Ezio. 


A. 2. 


Tergi guel pianlo, o cara, 
Non ti lagnar, ben mio, 
Non ſoſpirar per me. 

Ab che partenza amara # 
Non mi laſciar, ob Dio! 


Veoglio morir con te. 


Parto. Ful. Mio bet, : arreſta. 
Vorrei.— Ful. Che pena e queſta ! 
Ab diſendete, Ob dei, 

La naſtra fedeltd 

Laſciare il ben che adoro 

Per tirannia del fato, 

E'un duol cos ſpietalo 

Che affanno egual non ba, 


Fine dell' Atto Primo. 


Al nuovo di. Eaio. Che ſento! Ahimè, tu piangi! 


Ct ) 


Ful. It is the Intention of Cæſar that you give 
your hand to Onoria to-morrow, 

At. What do I hear?—Yet do not deſpair; 
alas! thy affliftion plants daggers in my 
breaſt, 

Ful. Oh inauſpicious ſtars! ſure no heart ever 
felt a more piercing grief than mine. 


Et. My ſoul, thoſe tears refrain, do not grieve 
for my ſake. 
Ful. Muft I then leave my love ! Ab, no; ſooner 
will J expire along with thee. 
At. Farewell my charmer. 
Ful. Deareſt— Alas, my ſpirits fil. 
2. O gracious hoavens, protect our faithful 
affections. | 
Amidſt ſuch great, ſuch racking pain, 
My breaſt from panting wont refrain; 
Come death and end the ftrife : 
Come, quickly come, make no delay, 
Decide my cruel lot, I pray, 
And — my wretched life, 


we 


End of the Firſt Act, N 
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A Garden. 


Varus and N. alentinian, with Guards, after Maximus, 
ben Onoria. 


Far. ESAR: in vain did I ee the 

| baſe traitor. 

Val. But where has he concealed himfelf ? 

Yar. He has as yet baffled our moſt diligent re- 
ſearches. As to Emelius, I don't think any 
reafonable ſuſpicion can fall on him. 

Val. Still I kvew his voice. 

Yar. But Ido not fee what could urge km to 
perpetrate ſuch a crime. 

Val. It is plain there is a ſecret conſpiracy againſt 
my perſon. 

Var. Well, let me go to ſecure the villain 
I'll alarm the troops, the people of Rome will 
not fail to ſkew their loyalty to their Monarch, 


Alethinks J already hear the martial trumpets ; 
the public Shouts proclaim the intereſt that 
Rome takes in the glory of ker Emperor, 


7 Vel. Whither, Maximus, whither with that naked 
ſword ? 


Max. My Lord, I heard of the treaſonable attempt 
on 


(vw 


. 


n 


 Giardino, 


Varo, e Valantiniano con Guardie, poi Maſſimo, ind 


Onoria. 
Var. ES ARE, invano il traditor cercai. 
Val. Ma dove fi cel? Var. La noſtra cura 


Non potè rinvenitlo. Emilio forſe 
II rraditor non fu. Val. La nota voce 
Ben riconobbi al grido. Var. Ed a qual fine 
Un ſuo ſervo arriſ-bidrf al colpo indegna ? 
Val. Il ſervo lo tentò, d'altri & diſegna. 
Var. Laſcia dunque ch'io torni 
In traccia del fellone un'altra volta: 
Del dovere il mio zel le voci aſcolta. 
Adeſſo in campidoglio 
Adunerò tutte le ſquadre, e voglio 
Che ſolenne ſia reſa 


Del popolo la fede in tua difeſa. 


Gia fiſuonar d' intorno 
Al campidoglio io ſento 
Di cento voci e cento 


Lo firepito guerrier. 


” 
— r To ˙ Q. ü!!! ˙²˙-; or _ — _ — 
_—_ gw" ten , — — * 5 * nd Y — _ — — 


A | Con quella deſtra armata? * In tua difeſa 
* 5 4 Scorſi, 


(40) 


Scorſi, Signor, la reggia 
Del traditor in traccia, 
Che infidia i giorni tuoi. 
Val. Puoi tu ſapere il traditor qual ha? 
Maſ. Puoi dubitarne ? In eſſo 
Ezio non riconoſci? Var. Ancor non vedo 
In Ezio un traditor. Val. D'eſſerlo almeno 
Non ha ragion. Var. Benignamente accolto, 
Applaudito da te.... Come avria core? 
Maſ. Ma l'ambizion, l'amore 
Contaminan talor d'altrui la fede, 
Ezio amato fi vede, 
Arbitro e delle ſchiere 
Ah potrebbe ſcordarſi il ſuo dovere t 
Per ſicurezza tua frattanto io volo | |» | 
Del feroce diſegno | 
A prevenir gli effetti. Fal. A queſto ſegno 
Sventurato ſon'io! | LMaſumo p3rit. 
Di chi.fidarmi ! Oh Dio! | 
On. Site, pur troppo è ver, ogni ragione 
Ezio condanna. lo ſteſſa, io iſteſſa inteſi 
Le ſue minacce, a tempo 
Del reo fellone aſſicurar ti puoi. 
Val. Deh m'aſſiſtete, io mi ripoſo in voi. [Parte. 
On. Ezio ardiſoe ſprezzarmi, /\ 
Ricuſa la mia mano 
Da' monarchi conteſa.. . . « 120 
Ma poiche egli s'oppone 
Di queſto core al tenero deſio, 
Vittima egli ſarà dell'odio mio. 


Qucſto mio cor l'adora, 
E' ver gli ſon fedele, 
Ma ſe ſara crudele 
Al mio coſtante amar; p 
| E 
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on your ſacred perſon, and am here prepared 

to defend you from the ſnares of your enemies. 

Val. Do ye know any thing of this plot? can you 

give any gueſs? 

Max. The matter is too plain: Etius muſt needs 
be at the head of it. 

Var, For my own part, I cannot think Etius ca- 

able of any treaſonable deſign: 

Val. At leaſt he has no ground for it. 

Var. After ſo many favours he met at your hand, 
how can he find in his heart- 

Max. The luſt of ambition and the paſſion of 
love can outreach the virtue and conquer the 
firmneſs of any man. We muſt alſo conſider 
that Etius is the idol of the army, and has 
likewiſe acquired a great popularity among the 
reſt of your ſubjects, which both are circum- 
ſtances that might eaſily induce him to ſwerve 
from his duty. I'll go, however, and make 
proper enquiries: the affair is too ſerious, your 

life, my Lord, is at ſtake, the miſchief muſt 
be nipt in the bud. [ Exit Maximus. 

Val. How wretched the fituation of Monarchs ! 

perpetually ſurrounded with ſmiling traitors. 

On, I have too much reaſon to think the ſuſpi- 


cion well grounded, having myſelf beard the 
treaſonable language of Ztius! his perſon 


ought to be ſecured without delay. 
Fal. Good friends, I crave your afliſtance, and 
place all my confidence in your loyalty. 
3 . [ Exit with Varus. 
On. My hand, which Monarchs have diſputed, 
is now refuſed by Ætius, a ſubject. The in- 
ſult cannot be borne. He who lights my love 
is of courſe my foe, and myſt become the ob- 
oe Jett of my hate, I 
* D deſ- 
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1 deſcended from the height of my rank to meet 
his affections; on him I fixed the beſt wiſhes 
of my heart, but ns tenderneſs was ever Wor ſe 
requited than mine. His black ingratitude 
calls for my keeneſt reſentment. (Exit. 


S C RK NN I. 


Maximus and Fulvia, then Atius, afterwards Varus 
and Guards. 


Max. Fulvia, ſome important Matter ſeems to 
diſturb thy thoughts. 

Ful. The accuſation of Ætius cannot but perplex 

my ideas: how can you find in your heart to 
charge an innocent man with your own crime ? 

Max. Thou art too unwiſe: my ſafety depends 
entirely on the ruin of Ætius. Thou halt not 
ſufficient experience, nor wiſdom to adviſe me 
on a ſubject of fo much weight. 

Ful. I think your experience and wiſdom ſhould 
caution you againſt committing a baſe action. 
Max. No more ; I will not liſten to  fouch auda- 

cious language. 

Ful. How can it be poſſible for me to treat your 
conduct with ſilent indifference ? I ſee you plot 

_ againſt the life of my ſovereign, and then lay 
the atrociouſneſs of the deed on my love. 

Could I think on this without emotion, I muſt 
indeed be loſt to all ſenſe of humanity : if you 
expect from me the dutiful regard of a daugh- 
ter, you muſt abſolutely defiſt from your horrid 
purpoſe. 

Max. Perfidiovs wretch ! full well I ſee thy inten- 
tion is to devote me to the weakneſs of thy 
heart —Go to betray my confidence, impeach 

thy father, and wade through bloed d to the em- 
braces of thy lover. | x 

; e 


C33 


Se contro il ciel che freme 

Invan ricerco aita, 

Sapro nell ore eſtreme 

Sfogar il mio rigor. [Parte 


NE. 


Maſſino e Fulvia, poi Ezio, indi Varo con 


 Guaraie, 


Mor. Fulvia, che penſi? Ful, E puoi d'un tuo 


delitto 
Ezio incolpar? Moaf. Folle! La ſua ruina 
J E riparo alla mia. Laſciane il peſo 


A chi di te pin viſſe, | 
2 E pit ſaggio è di te. Ful. Dunque ti renda 
| Leti più giuſto, ed il ſaper. Maſ. Raffrena 


* I tuoi labbri loquaci, 
't E in avvenir non irritarmi, e taci- ; 
V Tul. Ch'io taccia, e non t'irriti, allor che veggio | 
. 11 monarca aſſalito, | 
& Te reo d'un gran misfatto, Ezio tradito ? | 
Ju Lo tolleri chi può: d'ogni riſpetto | 
* O mi diſciogli, o quando ä 
id Riſpettoſa my vuoi, cangia il comando. | 

Maſ. Ah perfida! Conoſco, f 
ms Che vuoi ſacrificarmi all tuo deſio : | 
by Va, dell affetto mio, ! 
ch Che nulla ti naſcaſe, empia Vabuſa, | 
m- E per ſalvar Pamante, il padre accuſa. | 


( 24 ) 
#/, Ah, padre! Oh Dio! Deh ſenti! 


Maſ Vanne pure figlia ingrata, 
Salva pur il caro amanle, 
Ma rammentati, ſpietata, 
Che tu perdi il genitor: 
Dite voi, ſe in queſto iſtante 
Fa pietade il mio dolor. [Parte, 


Ful. Che fo? Dove mi volgo? E qual delitto 
E' il parlar, e il tacer ? Che ſarà mai? 
Ezio, ove t'inoltri? Ove ten vai? 


Ezio, In difeſa d' Auguſto, Intefi , . . . Ful. Ah 


fuggi ! 
In te del tradimento 
Cade il ſoſpetto. Ezio. In me? Fulvia t'inganai 
Ha troppe prove il tebbro 
Della mia fedelta, Chi ſeppe ogni altro 
Superar colle impreſe, 
Maggior d' ogni calunnia anche fi reſe. 

Ful. Ma ſe Cefare iſteſſo il reo ti chiama, 
S'io ſteſſa l'aſcoltai. Ezio. Puo dirlo Auguſto, 
Ma crederlo non può. L'Italia, il mondo, 

La ſua grandezza, il conſervato impero 
Rinfacciar gli ſaprà, che non è vero. 

Tul. Varo, che rechi? Ezio. E'ſalva 
Di Ceſare la vita? Al ſuo riparo 
Puo giovar Vopra mia? 

Che fa? Par. Ceſare appunto a te m'invia, 

Ezio. A lui dunque fi vada, 

Var. Non vuol queſto da te, vuol la tua ſpada. 

Egio. Come? Ful. Il prebidi. Ezio. E qual 

follia lo moſſe? | 
E poſſibil fara ? Yar, Cosi non foſſe. 
| | | La 


1al 


La 


At. My ſword ! 
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Go, ungrateſul daughter, purſue thy amorous plan, 
and, for the ſake of a fooliſh caprice, take his 
life, who gave it to'thee. Ales! the anxiet 
of my mind, the exceſs of my grief excite the 
Pity of all but my child, Exit. 


Ful. What ſhall I do ? whither ſhall I betake my - 

ſelf? To ſpeak or be ſilent is equally danger- 
ous.— What will the event be! Ztius, my 
love, whither do you direct your ſtep ? 


ft. I run to the defence of Cæſar: being ap- 
prized— 


Ful. O think on your own ſafety : the ſuſpicion 


of the treaſon has been fixed on you. 

Et. On me! you muſt be miſtaken: Rome has 
had too many proofs of my loyalty. I think 1 
may with juſtice boaſt that my conduct ought 
to be ſuperior to any calumny, . 


Ful. But the Emperor himſelf publickly pro- 


nounces you a traitor, I heard the foul re- 
proach from his own mouth. 

i. He may have uttered ſuch a word inconſi- 
derately, but I am ſure he can lend no faith to 
it: my ſervices, Italy, the world will ever riſe 
in evidence of my loyalty. 


Ful. What tidings, Varus? 


At. Is Cæſar fate? can I be of any ſervice to 
him ? where is he ? 


Var. I bring a meſſage from him to you. 


At. Let's then to him. 


Var. He does not want to ſee you, he only aſks 
your ſword, | 


Ful. I foreſaw it, | 


Et. What madneſs urges his thoughts. Can it 
be poſſible ? 


Var. 


= 
|, 
| 


© 0. 
Var. Would to God it were not ſo. I feel for 
your fituation, and it grieves me much to be 


under the neceſſity of performing , office 


which cannot but be odious to me, ſiderin 

the friendly intercourſe that has fo ſub- 

fiſted between us. 42} 

Et. Take then my ſword : the Emperor is more 
to be pitied than myſelf, 


Carry him that fword which preſerved his 
' erown ; remember him who I am, and the 


marks of ſhame cannot fail to appear in his 
. countenance. 


As to you, my love, let not the adverſity of my 
fate diſturb your thoughts; it cannot ſubdue 
my firmneſs, and is, indeed, the greateſt dan- 
ger 1 apprehend. [Exeunt. 


Ful. Ye powers aſſiſt my love! O cruel jealouly ! 


O perfidious tyrant : the exceis of my afflic- 
tion overwhelms me, | [ Exit. 


S CEN E III. 
V. alentinian and Onoria. 


Fal. Hear me, for the ſake of my peace; you 
muſt offer your hand to a huſband who, per- 
haps, is not very agreeable to you. 

On. Do I know his name? 5 

Val. You are too well acquainted with it, and it 
is painful to me only to utter It, 

On. Sure you mean ÆEtius. | 

Val. You have it. | | 

Oz. How ſo! that proud man, that traitor - Yet 


if 


( 27 ) 
La tua compiango, amico, 
E la ſventura mia, che mi riduce 
Un' ufizio a compir contrario tanto 
Alla goſtra amicizia, al genio antico. 
Ezio,. Bend, Compiangi Auguſto, e non I 
amico. 


Recagli quel acciaro, 
Che gli difeſe il trons, 
Rammentagli chi ſono 


E vedilo arroſſir. 


E tu ſerena il ciglio, 

Se Pamor mio t'e caro: 
L'unico mio periglio 
Sarebbe il tuo martir. [ Partono. 


Ful. Ah chi aſſiſte il mio bene? 


O geloſia crudele, empio tiranno ! 
Refiſtere non poſſo a tanto affanno. [ Parte. 


S N Wb 


Valentiniano, e Ouoria. 


Val. Senti, per mio ripoſo 9 
Tu devi ad uno ſpoſo | | | 
Forſe poco a te caro offrir la mano. in 

£Gn. M' noto il nome ſuo? Vai. Pur troppo ho | 
pena, 
Germana, in proferirlo, _ 
Or: D'Ezio forſe mi parti? Val. Appunto. | 
On. Come 7 | i 

Quell'anima ſuperba, | 

Que P Quel 
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Quel traditor .. . . . Fppure, 

it Se giova alla tua pace 

i Diſponi del mio cor, come a te piace. 

Val. So che gli oltraggi ſuoi 7 
Sono troppo recenti, ma qualora a 
Rammento i miei perigli, 
E forza che a tal nodo io ti conſigli. 


Vado, ma lieta intanto 
Sulta mia fe' ripoſa: 


wy felice ſpoſa, 
E pago anch io ſaro. [ Partong, 


S CEN A IV. 


Fulvia, e Varo. 


11 Ful. Varo, ſe amaſti mai, de? noſtri affetti 
Pieta dimoſtra, e d'un oppreſſo amico 
Difendi l'nnocenza. Var. Egli e ficuro, 
Sol che tu voglia. A Ceſare ti dona, 

E conſorte di lui tutto potrai. | 
Ful. Che ad altri lo vogha mai 
Fuor che ad Ezio donarmi, ah non fia vero! 
Var. Tu puoi l'ira d'Auguſto 
Sola placar. Non differiclo ; e in ſeno, 
Se amor non hai per lui, fingilo almeno. 
Tul. Seguirò il tuo conſiglio, 
Ma chi ſa con qual ſorte. lo ſento, O Varo, 
Che vi repugna il core. Var. In ſimil cafo, 
Il fingere è permeſſo, . 
E poi non è gran. pena al voſtro ſeſſo. [ Parte. 
Ful. Se è ver che i mali altrui 
Sieno a proptj ſollievo, a me penſate, 


Anime 


( 29 ) 


ir this meaſure contributes to your tranquillity 
you may diſpoſe of my heart as you like, 
Val. I know that his inſults are too recent, but 
when I recollect my dangers, I am forced to 
perſuade you to the propoſed match. 


I ſhall ever entertain a due ſenſe of gratitude for 
Jour ſubmiſſion. [ Exeunt, 


S&:'CE' NE IV. 


Fulvia and Varus. 


Ful. Ah Varus, if you ever lov'd, ſhew ſome pity 
to our affections, and defend the innocence of 
your oppreſſed friend. 

Var. His life depends on your reſolves alone. 
Give your hand to Cæſar, and when you ſhall 
be his conſort art may obtain any __ at his 
hands, 


Ful. I could never find in my heart to marry any 
man but Mtius. 
Var. You alone can moderate Auguſtus wrath:; 
do not delay it any longer, and even if your bo- 
ſum harbours no reſpect for him, make him at 
leaſt believe you love him. 
Ful. VIY follow your advice, but who knows 1 
what ſucceſs? O Varus, 1 fee] my heart i E quite 
averſe to it. 
Var. In ſuch a caſe, dimmulation may be LS. 
and, after all, it is not very difficult to your 
. [E rit. 
L. Ful. 
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Ful. How can a ſubject. 


300 


Ful. If it be true, that the ſortous of others prove 


a comfort to our on, think on me ye enamoured 
ſouls: peace will come to you on ſeeing that my 
fate is much more lamentable than yours. 


I have loft my treaſure, alas ! all my hopes are 
gone : I am dying with grief. The ſun ſhines 
no more for me: a duell requited love is the 

, height of human happineſs, but . Cupid is my 
foe : O cruel father, you are the ſource of all 
my woes : I am doomed to loſe the object of my 
heart for ever, [1Exit, 


SG RN IV. 


Hall aud Throne. 


Fulvia, Falentinian, and Maximus; then Alias 
&s among the Guards. 


Ful. Cæſar, remove my fears, is the traitor known? 


Pal. How comes it that Fulvia expreſſes ſo much 


regard for my perſon ? 
Ful. Is not Ceſar my lover? muſt I not ſoon re- 

ceive his hand? [Alas! I can hardly utter the 
fatal word. 


Marx. | Does ſhe diſſemble, ar is ſhe ſincere ? Cx- 


far; here Fcius comes. 
Ful. [Ye Gods!) 
Val. Be ſeated at my ſide. 


vat: 


( 31 
Anime innamorate. Avrete pace 
Nel veder quanto ſia 
Della voſtra peggior la ſorte mia. 
"Ho preduto il mio leſero, 
Ara ſpeme, Ob Dio, non ve: 
Di dolor, d'affanno io more, 
Pu non ſplende il fol per me. 
Che contento, che diletto ! 
Di godere un dolce ar der? 
Ma nemico a tanto affetto 
Non mi vuol contenta amor. 
* . ſamanie, quante pene 
u mi caſti, o genitor: 
Nel laſciare il caro bene 
Sento, Ob Div, mancarmi il cor, [Parte, 


. 


Sala con Sedile per due. 


Fulvia, 7 alentiniano, e Maſſimo, indi Erie tra le 
Cuur at e 


Ful. Auguſto, ah raſkitvts 


I miei timori! El traditor paleſe ? 


Val. Aver può Fulvia tanta 


Cura di me? Fal. Puoi dubitarne ? Adoro 
In Ceſare un' amante, à cui fra Poco | 
Con ſoave catena 
Annedarmi dovro. [So dirlo appena. } 
Maſf. [Simula, 0 pure dice il vero 5 Auguſto 
Ezio qul giunge. Ful. [Oh Dio! . 
Val. Taffidi al fianco mio. | 


Ful. Come? Suddita io ſono; 


E 2 
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Val. Non più. Cominicia ad avvezzarti al trono. 
Ezio. [Stelle! Che miro? In Fulvia 
Come tanta inconſtanza ?] 
Ful. [Refiſti anima mia. ] al. Duce, t'avanza. 
Exio. Il guidice qual & Pende il mio fato 
Da Ceſare, o da Fulvia? Val. E Fulvia, ed io 
Siamo un giudice ſolo. Ella è ſovrana, 
Or che in lacci di ſpoſo a lei mi ſtringo. 
Ezio. [Donna infedel 1 Ful. [ Poteſſi dir che fingo.] 
Val. Ezio, qui 1 coſpira 
Contro di me, Del tradimento aufore 
Sei creduto tu ſol. Exzio, Ceſare in vero 
Ingegnoſo e 1] preteſto, a te diſpiace 
D'eſſermi debitore: e tu paventi 
In me quei tradimenti, | 
Che ſai di meritar, quando mi privi 
Dun Of... oc Val. Superbo, a tanto ecceſſo 


arrivi ? | 
Ful. [Ahime!] Vat. Punir ſapro .. . . Ful. Soffri 
5 ſe m' ami, 


Che Fulvia parta. Val. No, Siedi, e gli feela 
La fiamma, che per me ſerbi nel ſeno. 
Maſ. E Fulvia non ſi perde 1 
Ful. [To mi ſento morir I] Val. Fulvia, che fai? 
Ful. Vogho partir, che a tanti ingiuſti oltraggi 
Pit non reſiſto. Val. Io nol conſento. Afferma, 
Che ſoſpiri per me, ch'io ti ſon caro, 
Che godi alle ſue pene. 
Tul. Ma ſe vero non &, 8Ezio è il mio bene. 
Maſ. Che dici ? Ohime! Ezio. Reſpiro. 
al. Qual ardir, qual baldanza ! 
Ezio. T1 deluſe, Signor, la tua ſperanza. 
Fal. Ah temerario! Ah infida ! Ol cuſtodi. 
A voi conſegno quel traditor. Maſ. Ingrata, 
7 22 Parte, 


1e. 
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Val. No more; begin to ſhare my royal dignity. 
Tt. [Ve ſtars! what do I ſce! can Fulvia be ſo 
inconſtant !] | 


Ful. [Reſiſt, my ſoul.] 


Fal. Etius, come forth. 


At. Who is my judge? does my fate depend on 


Czſar or on Fulvia? 


Val. Fulvia and ] are but one judge. She is a 


ſovereign ſince we are ſoon to be joined in the 
bands of Hymen. 


At. Faithleſs woman |! 


Ful. [Could I but tell him that I diſſemble.) 
Val. Etius, there is a conſpiracy againſt my per- 
ſon; you are ſuppoſed the author of the treaſon. 
At. Indeed your artifice is ingenious enough; it 
hurts you to be in my debt for the many ſer- 
vices I rendered the ſtate; ſo you have in- 
vented a calumny to cancel the obligation ; be- 
ſides, as your tyranny deprives me of my hap- 
pineſs, the remorſe of your ingratitude makes 


you naturally fearful to meet the puniſhment 
deſerve. 


Val. Can your Inſolence go ſo fat? 
Zul. han me !] 


Val. I ſhall find means to chaſtiſe——— 
Ful. Give me leave, Sirc, to depart. 


Val. No, be ſeated; and let him learn from your 


own lips that I am the object of your affections. 
Max. [Does this not diſcom poſe Fulvia?]; 
Ful. [I feel all the ſymptoms of death.) 
Val. Why ſo perplext, Fulvia? 
Ful. I will depart, I can no longer contain myſelf, 


Hal. Tell him only that our flame is mutual, that 


you deride his amorous pains. . 

Ful. How can I affirm ſuch a falfity ? ZEtius is 
the idol of my heart. 

Max. What doſt thou ſay? Alas! 


| 
| 


( 34 ) 


Ft. My hopes revive, 

Val. Unheard of Inſolence! 

Et. Sire, your hopes have deluded you. 

Val. Too daring wretch and moſt ungrateful wo- 
man. Te guards, I commit the traitor to your 
care. [ Exit. 

Max. Ungrateful daughter, I will give full ſcope 


to my reſentment, your preſucipyon ſhall meet 
with a condign reward, 


Max. Daring wretch, thou dot preſume to ter- 
rify us; and thou, ungrateful daughter, doſt 
pretend lo mollify me with thy artful tears, but 
thy preſumption will only haſten thy ruin, and 
thy artifice will not ſcreen thee from my indig- 


nation. 

Ful. Thy reproaches are too unjuſt. I was born 
to be unhappy; alas! I can ſay no more. 

Et. Since I am doom'd 10 loſe my ' wife death 
cannot be painful to me. 

Max. Tremble, ye wretches. 

Ful. Let my tears move oe 

At. J only feel for her gr 

Max. My heart is now a . to the A of 

compaſſion. 
F al. 70 life . 

* My foul, I fink under the eweipht of my 
affuttions. | 

A. 3. Ze pious gods in ſuch a teſt, 
My flirength forſakes my troubled breaſt * 
4 feel my tortur d boſom ſunk with woe. 


End of the Second AR. 
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I mio furor celar io pit non voglio ; 
Sapro punire, indegni, il voſtro orgoglio. 


Maſ. Superbo, minacci ? 
lprata, tu piangi ? 
Ab in me pitt ritegno 
5 Lo ſdegno non ha ! 
Ful, A torto: moltraggi, 
Son nata infelice, 
Che parla, che dice 
Queſt' alma non ſa, 
Ezio. Allor che n' tolta 
Di pena la morte 
Per me non ſara. 
Maſ. Tacete, tremate. 
Ful. Ti mova il mio pianto. 
Ezio. Per lei fol waffanno. 
Maſ. Non ſento Pietd. | 
Ful. Maa vita. FEzio. Ab mio bene t 
A. 2. In tanto dolore 
Mi ſento mancar. 


A. 3. Chi vide mai di queſto 


f Amore più tiranno 
| I core in tanto affanne 
Mi ſento palpitar. 
J 


Fine dell' Atto Secondo. 


( $$ 7) 


T 


8 Ss © kN. 


1 ; 27H 
6 . Altrio delle carceri. 
| 


ind Fubvias 


| 

| i P aleatiniano, Onoria, e G da: 7 aro, * Maſſimo, 
| 

l , , 
| 


Val. Ulla dunque otteneſti Ah ſi puniſca ! 
On. Penſaci meglio, Ezio è peggior nemico 
Forſe eſtinto che vivo. Il ſuo ſegreto 
Sveller da lui ſenza rigor procura. 
Vat. E qual via tenteròè? On. La pin ſicura: 
Tu ſai che Fulvia adara, . * | 
5 atl'anior ſuo, cedila ancora. 44 
. Quanto è facile, Onoria, SA 
A conſigliar altrui. On. lo ti propongo 
Un'eſem pio a ſeguir. Sappi che amante 
Jo ſono al par di te, nè perdo meno: 
Fulvia è la fiamma tua, per Ezio 1 10 NOS 
Ful. Non pit. Fulvia m'invia, 
Facciaſi queſto ancor. On. Dalla mia pena 
Miſuro il tuo dolor. Ezio e'l mio bene, 
Con aftanno lo cedo. Acceſa Q'altr1 
Non fui, non ſono, e non faro giammai,  - 
Ma in mezzo al cor conſervero feolpita 
L'imagine di lui finchè avro vita. 


No non velranno mai 
Cambiar gli affetii miei 
Qui lumi onde imparai 


A ſoſpirar d' amor. 


J. al. 


. 


* al. 
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A Priſon's Court-Yard, 


Valentinian, Onoria, and Guards; Varus, then Max- 


imus, afterwards Fulvia. 


AVE you then obtained nothing? Let 
me puniſh him. On. O chuſe ſome 


better method. Etius, perhaps, may prove, 


when dead, an enemy more dreadful than 
while living. Try to learn the ſecret by fair and 
mild means. Val. What courſe then ſhall I take ? 
On. The ſafeſt, You know he adoreth Fulvia, 
yield her to his love, and offer her yourſelf. 
Val. Onoria, tis very eaſy thus to counſel others. 
On. But to afford a ſimilar example to your con- 
duct; know that I love as much as you, and 
loſe as much, You doat on Fulvia and I die 
for Etius. 


Val. No more; I yield ; go, and ſend Fulvia hither. 


On. 1 judge of your ſorrows by my own. ZEtius 


I adore, and ſo with grief I yield him. He firſt 
engaged my early love; he now commands my 
only care, and ſuch for ever ſhall be; within the 
center of my heart his deareſt image is impreſſed 
and will remain there to my lateſt breath. 


Ab, no, bis brihgt eyes, that firſt taulgt me 1 
figh with love, ſhall never ſee me change thoſe 
HFections that ] once beſtowed on him. 

f | 


Val. 


(0.33 3) 
Pal. Varus, bring in the ptiloner. 


Max. Auguſtus, the tumult is appeaſed. Now, 
whenever you pleaſe Atius may die; all Rome 


applauds you, and your faithful . de- 
mand it. 


Val. 1 have taken my relobyes.. e 
Var. (What horror ) 


Val. Liſten to me, Varus. Prepare your moſt 
loyal men; if Ætius ſnould not be at my ſide, 
if T am not with him, when you ſee Bim g⁰ 
out let him fall. | | Exit with Varus, 


Ful. Cruel Father, you are the fatal ſource of all 
my miſery, I have accuſed myſelt to ſave you, 
Alas ! I have loſt the heaven of wy Hoary for 
your ſake. 7 4 


Max. Tis true, my beloved "IF IR I owe my 
life to you, I diſſembſed, till now, and was 
forced to make violence to my feclings ah, 
let me embrace ne r 


Ful. Oh leave me. oh 4 a 2 5 980 
Max. Why ſo n 
All the hopes. of my faul depend on Jou. —0h, 
do not weep for my ſake { your hs is 2 

"to me than death. 


Ad. in wemebed-we ies Urberbe 
odigus eruelty of an unjuſt tyrant fills me with 


A horror ; 


\ Y 


CW 
Val. Varo, qui rieda il prigionier. , Maſ. Auguſto, 
Il tumulto ceſsd. D'Ezio la morte 
A tuo. piacere affretta, | 
Roma tapplaude, ogni fedel Paſpetta. 
Val. Gia riſolvei. Ver. [Che orrer |}. Val. Af: 
colta. Varo, N 
Diſponi ĩ tuoi piũ ſidi, e fe al mio fianco 
Ezio non e, s'io non gli ſon di guida, 
Quando uſcir Jo yedrai, fa che $'uccida. . | 
| [I. Parte con Wares 


Ful. Barbato genitbre, 
Tutte le mie {venture , N 
Io riconoſco in te] Baſta ch'io ſeppi 
Per ſalvarti accuſarmi. | | 
Vanne, nan rammentarmi, 
Quanto per te perdei, 
Qual ſon'io per tua colpa, e qual tu ſei. 
Aa. Amata figlia, è yero, io per te vivo, 
o reſpiro per te. Con quanta forza 
Celai finor la tenerezza, Ah laſcia 
Mia ſpeme, mio ſoſtegnno VG | 
Cara difeſa mia, che alfin t'abbracci. | 
Ful. Vanne, padre crudel. Maſ. Perche mi ſcacci. | 
Que ſto cor, queſt alma mia 
age 8 1 Penis Bo poſflo in te. 
Deb Sag ognor ii fig 
Meg affanni, e nelPamor,: 
Ma tu piangi, ab ceſſa o figlia 
Che Videa di tanta pena, 
£2 di lete in ſull arena 
Seguirebbe il genitor. 


D' un'ingiuſto Monarca 
Th f F 2 L'ingrata 


Ful. Miſera dove ſono ? Ove m'aggiro? 


( 40 ) 


L'ingrata crudelta m'empie d' orrore; 


Dun padre traditore 
II delitto m' agghiaccia, ,. 
lo ſpoſo innocente ho mute! in faceia1 


San ſpietate le mit pene, 
E crudele e *l mid timor ; 
Perdo, ob Dio! Pamato bene, 
Che adbr ai coſtante ognor. 
Se Lecce ſſo del tormento 
Non mopprime ade ſſo il core, 
Non e ver che dia tormento, 


Non e ver che ſia dolor. (Parte, 


s EAA 1 


Vualentiniano, indi Bzio con Cam, poi Fulvia, inai 
Y _ poſs Onoria. 


Val. Or F*Onoria il conſiglio 
Seguitar mi conviene, 

Tacete, o, ſdegni miei, Ezio gia v viene. 
Exio. Dal carcere chiamato io gia credei 
D'incamminarmi ad un ſupplicio ingiuſto ; 

Ma ne incontro un peggior, riyedo, Auguſto, 
Val. | Che augdace!] Exio fra noi 

Pin d'odio non ſi parli. lo vengo amico, 

Il mio rigor deteſto, 

E voglio . . . . Ezio. So che vuoi, m' noto 'l 

__ reſto, 

Onoria mi prevenne, il tutto inteſi, 

Se altro a dirmi non hai 
Torno alla mia prigion, ſeco 1 


Vai 


o 1 


Vai 


KG 


horror; the crime of a traitor ſhudders me, and 


I have always before me the innocence of uy 
ſpouſe. 


My torturing pangs are too exceſſive, I am be- 
reft of my love, I loſe the heart I ever adored. 
if my anguiſh does not overwhelm, well may 
4 ſay, that no one ever died = grief. 

| Exeunt. 


. 


Falentinian, then tius, with Guards; next Fulvia, 
then Varus, afterwards Onoria. 


Pal. Now tis expedient I ſhould take Onoria's 
advice. Refrain, my rage ÆEtius approaches, 
At. Call'd out of my confinement, methought I 
was going towards an unjuſt ſupplice ; but I 
met with a worſe in ſeeing Auguſtus. 

Pal. (Raſh man!) Now Actius, let's no longer 
talk of our paſt hatred. I am your friend; I 
abbor my ſeverity ; and I would 

Et. I know what you would have. I heard the 
poor contrivance. Onoria has acquainted me 

with it. If you have nothing elle to tell me, 


Fil go back to my diſmal cell. I have ſpoke 
with her. 


Val. Onoria could not tell you what 1 intend to 


offer you. 


#9}. I know it, ſhe told it me; my liberty, your 


former love, Auguſtus's friendſhip, all this you 
will grant me. 


7 al. 


Fat. Go, Etius, you ſoon will kae we better. 


42 
Val. But, the did not tell you of a far greater ie 
| Behold that lovely preſent, 
F 2 (Fulvia!) 
Ful. What do you want from me? 
Val. Your filence and attention. 


At. Ryrybang upon eee. ILeceive 


this. f: avour ? 70\ 7 VI 
Val. | deren * F hut Daher Uco⸗ 
eafter 


very of your deſign, that I may li 
free from fear, 

Et. Farewell my life, I'll return unto my priſon, 

Val. (And ſhall I bear it?) 


Ful. (Ah me!) 


val. Hear me; won'd you refuſe Fulvia, who 
doats on you ? Speak, are my words then ſo 
contemptible, chad ſuch a wretch as you ſhould 
dare to ſcorn them. 

t. You talk not to me, when you uſe that 2 


age. 
l Ant I tobe chen Gunda dibs 
* Ah, my Lord, let rather your vengeance fal 
my head l NU: 189018 


Val. 1. Why will not you be filent? Looſe oy prifoyer, 

At. How's this? 5 

Ful. What do I ſee ? . 

Val. Ætius, I am convinced at laſt that W are 
guiltleſs ; go, Pulvie' ROW Is yours, and you 

| are free. 

Ful. (O happy me 5 

t. This is, my ſovereign, the gent time that I 
have ever been confounded ; and now, not 

without cauſe. '' Whoever cou'd expect to fintl 
ſuch generoſity in a rival monarch? O, Ceſar, 

I even bluſh at my late haughtinefs; and: "this 

+ ineftimable gift— 


(43) 


Pal. Non potea dirti Oporia *” + © 
Quanto offrirti vogleio. Exio. Lo ſo; me ' diſſe. 
Che la mia liberts, che il primo, aſſetto, 

Che Vamiſta G. Auguſto i deni ſono . 

Val. Ma non difle '] maggior: vedi qual dono . . 

Ezio. | Fylvia?] Fulvia. Da me che wol? Val. 

Che aſcolti, e taccia. 

Ezio. A qual prezzo però mi fi coneede 
Deſſerne poſſeſſor? Val. Altro non bramo, 
Che un' ingenuo parlar, acciò non viva 
Ceſare più coꝰ ſuoi timori intorno. 

Exio. Addio, mia vita, alla prigione io torno. 

Val. [E il ſoffro?] Ful. [Abime!] Val. Senti, 

e laſciar tu vuoi | 
Fulvia che tanto all” amor tuo riſponde > 
Parla, intendi, ſon tali i detti miei 
Che un reo come tu ſei debba ſprezzarli ? 

EZio. Quando parli cos, meco non parli. 

Val. [Ah fi riſolva H] ON cuſtodi. Ful. Ah pria 
Lo ſdegno tuo contro di me fi volga! 

Hal. Ne puoi tacere? Il prigionier fi ſciolga 

Ezio. [Come] Ful. Che veggio?] Val. Alfine 

'Ezio conoſco, 
Che innocente tu ſet, 
Vanne; Fulvia, è gia tua, libero or ſei. 

Ful. [ Felice me I] Ezio. La prima volta e queſta, 
Ch'io mi confondo e con ragion. Chi mai 
Un Monarca rivale a queſto ſegao 
Generofo ſperò? Del faſto mio 
Or Ceſare arroffiſco, e a tanto dono.. .. 

Pat. Exio va pur, conoſcerai qual ſono. | 

Ezio, Mi dona, mi rende 

oo DnelPFalma'pietoſa 

La vita, la ſpoſa, 

La pace del cor. 


( 44 ) 
Non ſeffro più affanni, 7 
Mi ſcordo le pene, 
Mia cara, mia ſpaſa, 
Mia vita, mia ſpene, 


Son do di tuo cor. [Parte, 
| Pal. (v3 par, te n'avvedrai.] Ful. Laſcia che 


( via 
"lf; | Su vella auguſta mano un bacio imprima. 
4+ Pal. No, Fulvia. Attendi prima 
iq ! Che ' don compito ſia, Varo eſeguiſti? 
Val. Ezio mort. Ful. Come! Che dice? Vur. 
| Al varco 
VT /atteſero i miei fidi. Il ſen trafitto 
Si vide, ſolpiro, cadde fra loro. 
Ful. Infelice mio ſpoſo! Oh Dio mi IN 
On. Liere novelle Auguſto, Ezio è innocente. 
Val. Come! On. L'empio miniſtro 
Nelle mie ſtanze io ritrovai celato 
Gia vicino a morir. Dal labbro ſuo | 
Udj ch'e Ezio è innocente. Val. E Valma rea, 
Che gli commiſe i] colpo 
Almen ti palesd? On. Volea ſpiegarlo, 
Ma l'eſtremo ſoſpiro il nome invoiſe. 
Val. Oh ſventura! oh periglio! Ful. Or di, 
| tiranno, 
* Sera infido il mio ſpoſo ? Or chi la vita, 
Empio gli rendera? . . . perfide ſtellc ! 
Oh immagint funeſte! | 
Oh memorie, oh martiro! 
Ed io parlo, infelice, ed io reſpiro? [ Parte, 
Val. Onoria, oh Ciel! Ben lo conoſco, errai, 
Il mio timor conſiglia. On. Ora en 
Tu pretendi da me? Se foſti folo + 
A fabricarti il danno. 
Solo al riparo tua penſa,.o tiranno, . T Parte: 


Val, 
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( 45 ) 
Et. Your penorous beart in granting me the poſ = 
ſeſſion of my love, reſtores me to my happineſs ; 
1 forget all my cares all on a ſudden, and ſhall 

ever feel the ſenſe of the higheſt n 

it. 

Val. Go then, thou ſoon wilt be convinced of thy 

great miſtake. Ful. Ah! let Fulvia kiſs your 

Facred hand, Val. No, Fulvia, wait firſt for 

greater joys. Varus, have you obeyed my or- 

ders? Par, Atius is dead. Ful. How's this! 
what ſay you?ꝰ 

Var. The guards beſet bim in the avenue, and as 
he paſt, they ſtabb'd bim thro the heart; he 
ſigh'd, and then fell at their feet. 

Ful. Sly unhappy. huſband ! O Heavens! I die! 

On. Pleaſing tidings, Cæſar, Etius is innocent. 

Val. How's this! 

On. The real traitor was hid in my apartments; 
be declared to all, as his laſt hour approach'd, 
that Ætius was not guilty. Val. Then ſure, at 
leaſt, he told you who commiſſion'd him to 
kill me? On. He. was going to do it, and 
ſtrove to recolle& his drooping ſpirits,” but his 
laſt gaſp. deſtroyed the powers of ſpeech „and 
choa 2 his utterance of the traitor's name. 

Val. O danger! O misfortune | 

Ful. Now, tyrant, tell me if my ſpouſe was guilty ? 
Who ſhall: give him back the life thou haſt de- : 
prived him of ? On, What ſay you, Fulvia, is it 
- ZEtivs dead? Ful. Ves, my Princels—Ah, fly, | 
fly from yout moſt inhuman brother. O. O 1! 
thou barbarian ! hadſt thou the heart for ſuch 
exceſs of horror? 

Val. Inſult me not, Onoria, 1 know I've a. 
Adviſe me in my fears. On. Now do you nl 
want advice of me? If your ruin was brought 

G on | 


ls 


th, 


ie. 
/al, 


12 


on by. 80. own fault, think * yourſelf now, 
_ tyrant, how to remedy, it. Exit. 
Val. Whom may I now not fear? In whom can ! 

now truſt? here er. n my ſteps, I fee my- 
* of oppreſs'd. 


ve ine 50 fle rod) 
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be fears — put  agetrnevery y whine 3 ; wg 7 let 
mme periſb, death is, much 1 loi ſuc h a 
urelcal exiſtence. eu IExeunt. 
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SCEN the Led. | * 

, The Inperia Court: "wy ö aeg 1 E 

'The Imperial Clarks enter the Gout: Ve ' al b 

with the Matineers. Valentinian enters without 
his robe, defending himſelf againſt two of the Con- 
5 then 1 and Fulvia, and a fterwards 

2 His, Varus, and lafily Onoria, and "Poe, 


val. Ah traitors 1—Haſte, my friend, and aid your 

Prince. Mar. de J 1 will Kill the 

2 tyrant. 177 41 20 . VL 

Ful. What mean you; father? Mar. 1 have dif-. 
ſembled long enough. Cæſar now ſhall die. 
Act. Let Cæſar live. | Ful. Etius! a What 


do I feet ot to 
Mas. (0 unkind forrune') On. Ts now Avggiſtus 
- ſafe? - S 


Val. See who! picferves my life. l. Heaven 
C permits to-day, Oo Cæſar, that Varus, being 
my friend, you ſhall owe your life to my hand, 
whom you thought unloyal. If you are ſtill 
doubtful of my attachment, 3 me now 
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one more you kus. | | 
ol 4 ut : ad 2 * 1. „ 1 # * , 19 * S. « - - , 8 1 „Fal. 
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Val. Di chi temer? Dr chi e 
Per tutto ove mi volgo io ſono e relſo. 15 


Per tutto 1 v Ee * 


0 


perigii aura; * — bang? £ E 

Si perda la viſa, 

Finiſca il nat hire: 

E meglio m. 

os aro rn du d evi VL [ Parte, 
1 An 0 170 T 
s N 104 


Carte 4 Palace Ingen. 


Vengono e * Guards * rie c0 22 , 
Valentiniano ſenza manto difendendoſi da aue con- 


girati, poi i imo, indi Fulvia, dopo Exzio con 
Varo, infine Onoria. 


Val. Ah traditori ! Amico, 
Soccorri il tuo ſignor. Maſ. Fermate, io voglio 
Il tiranno ſvenar. Ful. Padre, che fai ? 
Maſ. Finſi finora aſſai, 
Ceſare moriràa. Egio. Ceſare viva. 
Ful. Ezio! Val. Che veggio ! Maſ. [Ah ſorte !] 
On. E ſalvo Auguſto ? 
Val. Vedi chi mi falvo. Ezio. Permette il cielo 
Per zelo, per pieta di Varo amico, 
Che tu debba 1 tuoi giorni, 
Ceſare, a queſta mano, 
Che credeſti infedele. Or ſe ti reſta 
Per me qualche dubbiezza in mente accolta, 
Eccomi prigioniero un'altra volta. 
Val. Anima grande! In queſto ſen ricevi 
Della mia tenerezza un pegno eterno > 
Eccoti la tua ſpoſa. Onoria lieta. 
Fo. tua man generoſa a Fulvia cede. 
E poco il ſacrificio tanta fede. 
G 2 K 
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Ezio. Coneedi adeſſo, Auguſto, 
La ſalyezza di Varo. * | 
Di Maffimoe la vita a'noftri prieghi, 
Val. A tanto interceſſor nulla fi nieghi. 


Ezio, 


Tutti. 


Ful. 


Tutti, 


K 7 © 4 * 
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Quella gioia che org ſento 
1! mio cuor non pus ſpiegar. 


. 
- 


Di noſtre alme il bel contento 


Soda intorno riſuonar. 
Finch io viva ſarò grata 

Del tuo cor alla pied. 
Di notre alme il bel contento, 


( 49 ) 
val. Heroic ſoul! Come to my boſom ! And in 


my embraces receive a laſting mark of 
friendſhip. Behold your lovely bride, And 
you, Onoria, reſign with joy your generous 
hand to Fulvia. 
On. Tis a ſmall ſacrifice for ſo conſtant a fidelity, 
Ai. O grant, Auguſtus, to our humble entreaties, 
indemnity to Vatus, life to Maximus. ; 
Val. To ſuch Interceſſors nothing can be denied. 


CHOR US. 
Et. No, the exceſs of joy my heart is now drowned 


in, I am not able to expreſs. | 

All. Oar ſouls poſſeſt wth delights, will reſound our 
pleaſures all around. 

Ful. I'll be grateful as long as I breathe, for the 
compaſſion of thy beart. 

All. Our ſouls, &c. 
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